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אלמוג בֶּהַר
שלוש וריאציות לרַבִּינדְְרָנאָת טָגוֹר1

1
הַתִּינוֹק בּוֹכֶה כְּשֶׁאִמּוֹ מַרְחִיקָה אוֹתוֹ מִן הַשָּׁד הַיּמְָניִ, רַק כְּדֵי לִמְצֹא כַּעֲבֹר רֶגעַ 

נחֶָמָה לְפִיו הַצּוֹעֵק בְּפִטְמַת הַשָּׁד הַשְּׂמָאלִי. ואֲַניִ, שֶׁעוֹדֶנּיִ עוֹמֵד עַל מִפְתַּן הַחַיּיִם 

הַלָּלוּ כְּתִינוֹק, נזִכְּרָ אֵיךְ כְּשֶׁהִתְחִיל בּוֹקֵעַ מִן הָרָקִיעַ הָעֹנגֶ הַנּדִָיר שֶׁל אוֹר הַשַּׁחַר, 

לָחַשְׁתָּ לִי הַצָּעָה לְהַפְלִיג עִמְּךָ בְּסִירָה, רַק אַתָּה ואֲַניִ, בְּלִי שֶׁנּפֶֶשׁ בָּעוֹלָם תֵּדַע עַל 

כּךְָ, עַל הָעֲלִיּהָ לְרֶגלֶ הַמְּשֻׁתֶּפֶת לָנוּ, שֶׁאֵין סוֹפָהּ לְהַגּיִעַ לְשׁוּם אֶרֶץ אוֹ מַטָּרָה. 

בְּאוֹתוֹ רֶגעַ דִּמְינַתְִּי אֶת הָאוֹקְינָוֹס שֶׁבּוֹ נפְַלִיג וּבְאֶמְצָעִיתוֹ סִירָתֵנוּ, ורְָאִיתִי אוֹתְךָ 

מַקְשִׁיב לִי שָׁם בִּדְמָמָה מְחֻיּכֶֶת בִּזמְַן שֶׁאֲניִ שָׁר לְפָניֶךָ אֶת הַשִּׁירִים שֶׁלְּךָ, ושְִׁירַי 

ואְָז  הַמִּלִּים.  מִמֶּלֶט  חָפְשִׁיּיִם  הַגּלִַּים,  ורְוֹכְבִים עַל  הַזּמְַן  מִתְגּבְַּרִים כְּכלָ שֶׁעוֹבֵר 

כְּשֶׁלֹּא בָּאתָ וצְָנחַ עַל הָעוֹלָם הָאוֹקְינָוֹס חֲסַר הַחוֹפִים שֶׁאֲנחְַנוּ קוֹרְאִים לוֹ לַילְָה, 

דִּמְינַתְִּי אֶת הַסִּירָה שֶׁלָּנוּ כְּקֶרֶן אוֹר אַחֲרוֹנהָ בִּשְׁקִיעָה אוֹבֶדֶת בַּיּםָ, ורְָאִיתִי אֶת 

הַחֲשֵׁכהָ.  סִכּוּייֵ  כְּנגֶדֶ  בִּמְעוֹפָן  מְנוּחָה  שֶׁל  חוֹפִים  מוֹצְאוֹת  הַחוֹלְפוֹת  הַצִּפּוֹרִים 

שָׁעוֹת חִפַּשְׂתִּי אוֹתְךָ לְידִָי, בְּחַדְרִי, בְּלִי לִמְצֹא אֶת פָּניֶךָ, ועְַתָּה שָׁקוּעַ בְּמַחֲשָׁבוֹת 

הָעוֹלָם  בְּתוֹךְ  זרָ  אֵינוֹ  הַיּוֹם, שֶׁשּׁוּב  נוֹלַד  הַהוּא שֶׁרַק  כַּתִּינוֹק  עַצְמִי  אֶת  רָאִיתִי 

מֵרֶגעַ שֶׁאִמּוֹ לָקְחָה אוֹתוֹ בִּזרְוֹעוֹתֶיהָ, ולְָחַשְׁתִּי לְךָ בְּלִי לְחַפֵּשׂ אֶת צְלָלִיתְךָ כִּי 

בַּלַּילְָה הַבָּא אֶקַּח אֲניִ אוֹתְךָ בַּסִּירָה שֶׁלִּי אֶל הַיּםָ, אַשְׁמִיעַ לְךָ אֶת הַמּוּזיִקָה שֶׁלִּי 

ד, אָבִיא לְךָ פְּרָחִים מְלֵאִים בְּסוֹד הַצּוּף עַד שֶׁאַפְּךָ לֹא יוּכַל  ם לְךָ לִרְקֹ עַד שֶׁאֶגרְֹ

עוֹד לַעֲמֹד בְּגֹדֶשׁ הַנּיִחוֹחוֹת הַמְּשַׁכְּרִים, אֶשַּׁק עַל פָּניֶךָ ועְַל פִּיךָ נשְִׁיקוֹת דּוֹדִים 

אֲסוּרוֹת עַד שֶׁיּוִּלֵָד חִיּוּךְ בֵּין שְׂפָתֶיךָ. ואְָז, לְרֶגעַ, אֲדַמְיןֵ אֶת עַצְמִי כְּלֹא–אָדםָ, כּלָ 

גּוּפִי ילְִבַּשׁ אֶת הוֹד גּוּפְךָ והֲַדרָוֹ ויְחָוּשׁ אֶת כּבְָדּוֹ, ואְֶעֱבֹר עַל פְּניֵ גּוּפְךָ כְּרוּחַ קַיץִ 

נעְִימָה, גּוּפְךָ שֶׁיּתְִגּלֶַּה לִי פֶּתַע אֱנוֹשִׁי2. 

1 רבינדרנאת טָגור נולד בכלכותה שבהודו ב–1861. ספרו "גיִטַאנגְָ'אלִי" )פירוש השם בעברית:

מִנחות שירה( ראה אור באנגלית בשנת 1912. זהו מבחר מתוך ארבעה ספרי שירה בנגאליים, 
את  ערך  עצמו  טגור  לאור.  "גיִטַאנגְָ'אלִי"  להוצאת  שקדם  העשור  במהלך  המשורר  שפירסם 
המבחר ואף תירגם בעצמו את שיריו מבנגאלית לאנגלית )בתרגום פרוזה(. ב–1913 זכה טגור 

בפרס נובל לספרות. הוא מת בכלכותה ב–1941.
2 שיר זה הוא תרגום–עיבוד המשלב שלושה שירים של טגור מתוך "גיִטַאנגְָ'אלִי" )שתירגם טגור

עצמו מבנגאלית לאנגלית(: מס' 42, 62 ו–95. כל השירים לקוחים מתוך "קצה המדרכה", ספר 
שיריו השני של אלמוג בֶּהַר, שיראה אור ב–2009 בהוצאת עם עובד.
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2
אֲניִ רַק מְחַכֶּה לָאַהֲבָה כְּדֵי לְהַסְגּיִר עַצְמִי סוֹף סוֹף אֶל תּוֹךְ ידֶָיךָ. אֲניִ רַק מְחַכֶּה 

לָאַהֲבָה כְּדֵי לִמְחֹק אֶת עַצְמִי וּלְהִתְמַסֵּר לְךָ. עַל כֵּן אֲניִ מַמְתִּין זמְַן רַב כּלָ כּךְָ 

לִפְניֵ דַּלְתְּךָ ולְֹא הוֹלֵךְ, אַף שֶׁהַשָּׁעָה מִתְאַחֶרֶת והְָעֲננָיִם מִתְאַסְּפִים עָלַי וּמְקִימִים 

בִּי חֲשֵׁכהָ. כַּמָּה זמְַן עוֹד תִּתֵּן לִי לְהַמְתִּין? בִּשְׁעוֹת הַיּוֹם, בַּשָּׁעוֹת הָעֲמוּסוֹת שֶׁל 

גּאֵוּת הַצָּהֳרַיםִ, אֲניִ עוֹבֵד בָּרְחוֹבוֹת הַמְּאֻבָּקִים שֶׁל הַשּׁוּק כְּצַיּרָ, ועְוֹבְרִים ושְָׁבִים 

מַבִּיטִים בִּי וּבְצִיּוּרַי ואְוֹמְרִים שֶׁהֵם רוֹאִים אוֹתְךָ מַבִּיט בְּכלָ עֲבוֹדוֹתַי. ואֲַניִ כִּמְעַט 

הָייִתָ לוֹקֵחַ אוֹתִי  שֶׁפַּעַם  הָאֵלּוּ לֹא יוֹדְעִים  הָאֲנשִָׁים  נרְִאֶה.  אַתָּה  כֵּיצַד  שָׁכַחְתִּי 

מִתּוֹךְ שְׁנתִָי לְשַׂחֵק עִמְּךָ. בְּאוֹתָם ימִָים לֹא טָרַחְתִּי לִלְמֹד אֶת מַשְׁמָעוּת הַשִּׁירִים 

שֶׁשַּׁרְתָּ לִי ולְֹא שִׁנּנַתְִּי אוֹתָם, רַק לִבִּי קָלַט אֶת הַמַּנגְּיִנוֹת ואְֶת עוֹלָמָן וחְַי אִתָּן, 

וכְלָ גּוּפִי הָיהָ רוֹקֵד אָז לִצְלִילְךָ, גּוּפִי שֶׁעַכְשָׁו מִשְׁתּוֹקֵק לְהִזּכֵָר בְּמִלָּה אַחַת שֶׁלְּךָ. 

והְַיּוֹם אֲניִ עוֹמֵד לִפְניֵ דַּלְתְּךָ וּמְבַקֵּשׁ מִמְּךָ שֶׁתִּתֵּן לִי בְּעֶזרְַת קְצֵה הַכּנָףָ שֶׁל שִׁירַי 

לָגעַַת בְּכַפּוֹת רַגלְֶיךָ, אֲניִ צוֹעֵק לְפָניֶךָ שֶׁאִם לֹא תַּרְאֶה לִי אֶת פָּניֶךָ, אֵיניִ יוֹדֵעַ 

אֵיךְ אֶעֱבֹר אֶת הַשָּׁעוֹת הָאֲרֻכּוֹת והְַגּשְׁוּמוֹת הַלָּלוּ בִּלְעָדֶיךָ, אֲניִ מְותֵַּר וּמִתְרַצֶּה 

שֶׁאוּכַל  כְּדֵי  דַּלְתְּךָ,  לִפְניֵ  מִטָּתִי  אֶת  לְהַנּיִחַ  לִי  תְּאַפְשֵׁר  שֶׁרַק  בִּלְחִישָׁה  וּמְבַקֵּשׁ 

לְהַמְשִׁיךְ לִבְהוֹת בְּקַדְרוּת הַשָּׁמַיםִ וּבְעֵרָנוּת הַכּוֹכבִָים, כְּדֵי שֶׁשְּׂפָתַי יוּכְלוּ לְילֵַּל 

בְּאָזנְיֶךָ חַסְרוֹת מְנוּחָה. אִם אַתָּה לֹא תְּדַבֵּר בְּאָזנְיַ, אֲניִ אֲמַלֵּא אֶת לִבִּי בִּשְׁתִיקָתְךָ 

וּלְשׁוֹניִ לֹא תִּדְבַּק לְחִכִּי עַד שֶׁלֹּא אֹמַר אֶת שִׁמְךָ אֶלֶף אַלְפֵי פְּעָמִים3. 

3
הַמְּשׁוֹרֵר לוֹבֵשׁ דְּמוּת עַלְמָה קַבְּצָניִת וּמְבַקֵּשׁ לִקְראֹ מוּל כּלָ אִישׁ הָעוֹבֵר מוּלוֹ: 

טִפֵּשׁ, אֵיךְ תּוּכַל לָשֵׂאת אֶת עַצְמְךָ עַל כְּתֵפֶיךָ שֶׁלְּךָ? לָמָּה אַתָּה מְנסֶַּה? מְטֹרָף, מָה 

ש עַל דַּלְתְּךָ שֶׁלְּךָ וּלְהִתְחַנּןֵ לִנדְבָָה? מִי ישְִׁמַע אֶת תְּחִנּתְָךָ? הוּא יוֹשֵׁב  הַטַּעַם לִנקְֹ

בְּצַד דֶּרֶךְ מְאֻבֶּקֶת וּמְחַכֶּה לֶאֱלוֹהָיו, וּגבְָרִים חוֹלְפִים עַל פָּניָו, חוֹזרְִים לְבֵיתָם מִן 

הָעֲבוֹדהָ ולְוֹקְחִים מִן הַפְּרָחִים שֶׁבָּהֶם בִּקֵּשׁ לִקְנוֹת אֶת לֵב מְאַהֲבוֹ. הַשָּׁעוֹת עַצְמָן 

כְּבָר לֵאוֹת, בֹּקֶר מִתְחַלֵּף בְּצָהֳרַיםִ שֶׁיּקְַדִּימוּ לְהָבִיא אֶת הָעֶרֶב, ועְֵיניָו מִתְעַרְפְּלוֹת 

מִלִּרְאוֹת כִּי כּלָ הַמַּרְאוֹת אֵינםָ שָׂמִים קֵץ לַצִּפִּיּהָ ואְֵינםָ מְבִיאִים אֵלָיו אֶת הָאָהוּב 

שֶׁהֶעֱלִים פָּניָו תַּחַת צִלְלֵיהֶם הַמִּתְאָרְכִים שֶׁל הָאֲנשִָׁים. חִיּוּכֵי הַגּבְָרִים הַמַּבִּיטִים 

בַּמְּשׁוֹרֵר מְמַלְּאִים אֶת בִּטְנוֹ בּוּשָׁה הַמּוֹלִידהָ בּוֹ דִּמּוּי חָדשָׁ, והְוּא פּוֹנהֶ אֶל עַצְמוֹ 

3 שיר זה הוא תרגום–עיבוד המשלב בתוכו שבעה שירים מתוך "גיטאנג'אלי": מס' 2, 17, 18,

19, 97, 102 ו–103.
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פָּניַ,  מֵעַל  לְמָתִי  שַֹ מוֹשֶׁכֶת  אֲניִ  נדְבָוֹת,  מְקַבֶּצֶת  כְּעַלְמָה  יוֹשֵׁב  אֲניִ  בִּדְבָרִים: 

וּכְשֶׁהֵם שׁוֹאֲלִים אוֹתִי מָה רְצוֹניִ, אֲניִ לֹא מַעֲניִקָה תְּשׁוּבָה וּמַשְׁפִּילָה מַטָּה עֵיניַ. 

והְַשַּׂלְמָה הַנּמְִשֶׁכֶת מַעְלָה מַסְתִּירָה אֶת הַפָּניִם אַךְ מְגלַָּה טֶפַח מִן הַגּוּף, וּבְרֶגעַ 

הַגּבְָרִים  אֶת  הַמּוֹשֶׁכֶת  תְּשׁוּקָה  הַגּדְוֹלָה,  הַתְּשׁוּקָה  מִתְעוֹרֶרֶת  הַגּדְוֹלָה  הַבּוּשָׁה 

הַהוֹלְכִים בַּדֶּרֶךְ, ועְָלֶיהָ לִמְשֹׁךְ אֶת הַמְּאַהֵב הַנּחְֶבָּא. סַלְסִלַּת הַמְּשׁוֹרֵר הַקַּבְּצָניִת 

כְּבָר רֵיקָה כִּמְעַט מִפְּרָחִים, וּבְעֵיניֵ הַגּבְָרִים הַחוֹלְפִים אֱלוֹהִים הוּא אֲויִר, ואְִלּוּ 

הַנּעֲַרָה נוֹשֵׂאת עֵיניַםִ לַשָּׁמַיםִ, נאֱֶנחַַת ושְׁוֹאֶלֶת: אֵיךְ יכָֹלְתִּי לוֹמַר לָהֶם שֶׁלְּךָ אֲניִ 

מְחַכּהָ, ושְֶׁאַתָּה הִבְטַחְתָּ לָבוֹא, והְֵם רוֹאִים אוֹתִי יוֹשֶׁבֶת כּאָן ושְַׂלְמָתִי אָבָק? אֶת 

וּבֵינתְַיםִ  לִפְניֵ קָהָל.  בְּשִׁירִים, לֹא  בִּסְפָרִים אוֹ  לְבַטֵּא רַק  מֻתָּר  שֶׁלִּי לְךָ  הַמִּלִּים 

בַּחֲלוֹמוֹת  ושְׁוֹקַעַת  בַּשָּׁמַיםִ,  בּוֹהָה  והְַנּעֲַרָה  מֶרְכְּבוֹתָיו,  גּלְַגּלֵַּי  לְקוֹל  רֶמֶז  אֵין 

הִיא  וּבֵינתְַיםִ  לְצִדּוֹ.  ויְוֹשִׁיבָהּ  מֵעָפָר  שֶׁיּרְִימָהּ  אֲהוּבָהּ,  שֶׁל  הַפִּתְאוֹמִי  הַהוֹד  עַל 

מַאֲזיִנהָ לְקוֹל קִרְקוּשׁ  לִבָּהּ,  מְחַבֶּקֶת גּאֲַוהָ זוֹ בְּסוֹד  עָניְהָּ,  כִּנדְוּניְהָ אֶת  שׁוֹמֶרֶת 

הַתַּהֲלוּכוֹת הָאֲחֵרוֹת שֶׁאֵינןָ שֶׁל רִכְבֵי מְאַהֲבָהּּ. הַמְּאַהֵב עוֹד רֶגעַ יעֲַמֹד בַּצֵּל דּוּמָם 

מֵאֲחוֹרֵי קְהַל הָאֲנשִָׁים, והְִיא הַיּחְִידהָ שֶׁתְּחַכֶּה לוֹ ותְִבְכֶּה וּתְכַלֶּה שְׁעוֹתֶיהָ וּתְיחֵַל 

לוֹ בְּעֶרְגוֹנוֹת שָׁואְ. וּבְכלָ זֹאת בַּסּוֹף הִיא תּוּכַל לוֹמַר: הוֹ, אֱלוֹהַי, אֱלוֹהֵי הַשָּׁמַיםִ 

כֻּלָּם, הֵיכןָ הָיתְָה אַהֲבָתְךָ שׁוֹכֶנתֶ, אִלּוּלֵא הָייִתִי קַיּמֶֶת4?

רבינדרנאת טָגור

4 שיר זה הוא תרגום–עיבוד המשלב בתוכו שלושה שירים מתוך "גיטאנג'אלי": מס' 9, 41, 56.




